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บทคัดย่อ

วัตถุประสงค์ : เพื่อปริวรรตและศึกษาวิเคราะห์เครื่องยาสมุนไพรในคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด

วิธีการศึกษา : ศึกษาคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด ใน ต�ำราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 ส�ำนัก
หอสมุดแห่งชาต ิกรมศลิปากร โดยการปรวิรรตถอดความจากให้เป็นอักษรและอักขรวธิกีารเขยีนภาษาไทยในปัจจบุนั และตรวจสอบ
ความถกูต้องโดยผูเ้ชีย่วชาญด้านภาษาจ�ำนวน 3 ท่าน การศกึษาวเิคราะห์เครือ่งยาสมุนไพรถกูจ�ำแนกตามเภสชัวตัถใุนเภสชักรรม
แผนไทย และตรวจสอบความถูกต้องโดยผู้เชี่ยวชาญด้านการแพทย์แผนไทย จ�ำนวน 5 ท่าน

ผลการศึกษา : การปริวรรตพบว่า ในคัมภีร์มีอักษรขอม 3 ข้อความ เครื่องหมาย 10 เครื่องหมาย และได้เปลี่ยนตัว
อักษรจากภาษาไทยโบราณให้เป็นปัจจุบัน เช่น โกฎ เปล่ียนเป็น โกฐ นอกจากนี้การปริวรรตศักราช กล่าวถึง ปี พ.ศ. 2414 
ผลการศึกษาวิเคราะห์เครื่องยาสมุนไพร พบว่า มีจ�ำนวน 638 รายการ ซ่ึงแบ่งได้ 3 กลุ่ม คือ พืชวัตถุ 586 รายการ สัตว์
วัตถุ 21 รายการ และธาตุวัตถุ 31 รายการ

สรุป : การปริวรรตคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด ท�ำให้ทราบถึงประวัติความเป็นมา และแปลความได้ถูกต้องมาก
ยิ่งขึ้น นอกจากนี้การวิเคราะห์เครื่องยาสมนุไพรในคัมภรี์เป็นการอนุรักษ์และพฒันาวิชาการด้านการแพทย์แผนไทย เป็นประโยชน์
ในด้านการเรียนการสอน และการท�ำเวชปฏิบัติด้านการแพทย์แผนไทย

ค�ำส�ำคัญ : คัมภีร์; การปริวรรต; การแพทย์แผนไทย; สมุนไพร; เครื่องยาสมุนไพร
 

การปริวรรตและวิเคราะห์เครื่อง

ยาสมุนไพรในคัมภีร์สรรพลักษณะ 

สรรพคุณ แลมหาพิกัด และจ�ำแนก

ตามเภสัชวัตถุในเภสัชกรรมแผนไทย
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บทนำ�

	 การแพทย์แผนไทยเป็นศาสตร์ทีใ่ช้ในการรกัษามา
ตัง้แต่สมัยโบราณจนถงึปัจจุบนั ในอดีตแพทย์แผนไทย
จะได้รับถ่ายทอดความรู้จากครูผู้รับมอบตัวศิษย์ และ
ขึ้นทะเบียนเพ่ือสอบใบอนุญาตการประกอบโรคศิลปะ 
จากคณะกรรมการการประกอบโรคศิลปะ กระทรวง
สาธารณสุข ซึ่งประกอบด้วย 4 สาขา ได้แก่ เวชกรรม
แผนไทย เภสัชกรรมแผนไทย หัตถเวชกรรมแผนไทย
หรอืการนวดไทย และการผดุงครรภ์1 นอกจากนีแ้พทย์
แผนไทยต้องเรียนรู้เพ่ิมเติมจากคัมภีร์การแพทย์แผน
ไทย เพื่อให้สามารถวินิจฉัยและรักษาโรคให้กับผู้ป่วย
หรอืดูแลสขุภาพได้โดยใช้ศาสตร์การแพทย์แผนไทย ซ่ึง
เนือ้หาของคัมภีร์ต่างๆจะกล่าวถงึ ลกัษณะอาการของ
โรค ชื่อโรค ความผิดปกติของธาตุ ยาสมุนไพรที่ใช้ใน
การรักษา รวมถึงวิธีการปรุงยาเพ่ือรักษาโรค2 ถึงแม้
ในปัจจุบันคัมภีร์ที่เกี่ยวข้องกับศาสตร์การแพทย์แผน

Title  :	 Transliteration and analysis the traditional herbal medicines use in the sabba-lakkhana- 
			   sabbaguna lae mahaphikad scripture based on drug matters of Thai traditional pharmacy
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Abstract

Objective : To transliterate and analyze herbal medicines used in the Sabba-Lakkhana-Sabbaguna Lae 
Mahaphikad Scripture

Methods : The transliteration of Sabba-Lakkhana-Sabbaguna Lae Mahaphikad Scripture in Tumlavejchasad- 
Chablubluang of King Rama V book II of the Department of Fine Arts Library was transliterated and translated from 
Khmer letters to Thai letter. These were approved by three linguist experts. Herbal medicines were categorized 
according to drug matters of Thai Traditional Pharmacy. The analysis of herbal medicine was approved by five 
Thai traditional practitioner expertises.

Results : The transliteration demonstrated 3 Khmer phases and 10 markers in the scripture. The ancient letters 
to current Thai letters were transliterated e.g. kot (โกฎ) was changed to kot (โกฐ). Besides, this scripture was written 
in 1871. The results of herbal medicine analysis revealed that 638 types of herbal medicines were found and were 
likewise categorized into 3 groups: herb matter 586 types, animal matter 21 types, and mineral matter 31 types.

Conclusion : The transliteration of Sabba-Lakkhana-Sabbaguna Lae Mahaphikad Scripture reviews the history 
of the scripture. Moreover, the analysis of herbal medicines can help to preserve and develop academic areas 
of Thai traditional medicine and also benefit for learning into clinical practice.
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ไทยมีจ�ำนวนมาก แต่มีเพียงส่วนน้อยทีถ่กูน�ำมาใช้จรงิ 
เนือ่งจากถกูเขยีนด้วยวธิด้ัีงเดิม เช่น ใบลาน หรอืสมุด
ไทยด�ำ และมีการตัวอักษรภาษาบาลี สันสกฤต อักษร
ขอมหรือตัวอักษรโบราณ ท�ำให้ยากต่อการท�ำความ
เข้าใจ ท�ำให้คัมภีร์นัน้ๆ อาจถกูลืม และลดความส�ำคัญ
ลงไป และอาจส่งผลให้องค์ความรู้บางส่วนของแพทย์
แผนไทยขาดหายไป
	 คัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกดั เล่ม 2 
และ เล่ม 3 ถือเป็นคัมภีร์ที่เกี่ยวกับเภสัชกรรมแผน
ไทยทีมี่อายเุก่าแก่ และมีความสมบรูณ์ของเนือ้หามาก
ที่สุด เนื่องจากส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร 
ได้จัดพิมพ์เผยแพร่ด้วยวิธีพิเศษ คือการถ่ายภาพจาก
สมุดไทยด�ำ เส้นหรดาล และเส้นทอง2  โดยคัมภีร์นี้
รวบรวมอยู่ในต�ำราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 
เล่ม 2 ฉบับหอสมุดแห่งชาติ กรมศิลปากร เพื่อเผย
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แพร่ให้ประชาชนได้ศึกษา นอกจากนี้สภาการแพทย์
แผนไทยได้รับรองให้เป็นหนังสือที่ใช้ในการสอบความ
รู้การแพทย์แผนไทย และถูกใช้เป็นแหล่งอ้างอิง ใน
การเรียนการสอน การท�ำเวชปฏิบัติ และการประกอบ
วิชาชีพของแพทย์แผนไทย แต่อย่างไรก็ตามเนื้อหา
ในคัมภีร์บางส่วนมีการจารึกในรูปของอักษรขอม 
ภาษาสัญลักษณ์ต่างๆ และเป็นการบันทึกตามรูป
แบบอักขรวิธีแบบโบราณ2 ยังขาดปริวรรต การแปล
ความหรือถอดความเพื่อให้เป็นภาษาที่เข้าใจง่าย และ
สามารถน�ำมาประยกุต์ใช้ในการรกัษาในปัจจุบนัได้ ดัง
นัน้การศกึษาวเิคราะห์เครือ่งยาสมุนไพรในคัมภีร์สรรพ
ลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกดั นีมี้จะช่วยให้เกดิความ
รูค้วามเข้าใจเกีย่วกบัเครือ่งยาสมุนไพรทีมี่การบนัทกึไว้
ในอดีต เพ่ือให้ทราบข้อมูลเกี่ยวกับเครื่องยาสมุนไพร
ทั้งหมดในคัมภีร์ฯ ซึ่งเป็นข้อมูลที่ส�ำคัญมาก เพราะ
เป็นพื้นฐานความรู้ของศาสตร์การแพทย์แผนไทย อีก
ทั้งเป็นการอนุรักษ์และพัฒนาวิชาการด้านการแพทย์
แผนไทย เป็นประโยชน์ในด้านการเรียนการสอน และ
การท�ำเวชปฏิบัติด้านการแพทย์แผนไทย ดังนั้นงาน
วิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือปริวรรตและวิเคราะห์เครื่อง
ยาสมุนไพรในคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหา
พิกดั และจ�ำแนกตามเภสชัวตัถใุนเภสชักรรมแผนไทย

วัตถุประสงค์และวิธีการศึกษา

	 ผูว้จิยัศกึษาเนือ้หาในคัมภีร์สรรพลักษณสรรพคุณ 
แลมหาพิกดั เล่ม 2 และ เล่ม 3 ใน ต�ำราเวชศาสตร์ฉบบั
หลวง รชักาลท่ี 5 เล่ม 2 ส�ำนกัหอสมุดแห่งชาต ิกรม
ศลิปากร หน้า 361-740 ซ่ึงจะปรวิรรตเนือ้หาของคัมภีร์
ก่อน จากนัน้ท�ำการวเิคราะห์เครือ่งยาสมุนไพร ดังนี้

	 1. การปรวิรรต เป็นการเปลีย่นอักขรวธิกีารเขยีน
แบบโบราณให้เป็นอักขรวิธีการเขียนภาษาไทยแบบ
ปัจจุบนั เช่น โกฎ เป็น โกฐ โดยอ้างอิงจากพจนานกุรม 
ฉบับราชบัณฑิตยสถาน และตรวจสอบความถูกต้อง
ของข้อมูลโดยผู้เชี่ยวชาญด้านภาษาจ�ำนวน 3 ท่าน
	 2. การศึกษาวิเคราะห์เครื่องยาสมุนไพร โดย
การวิเคราะห์จากชื่อของสมุนไพรเด่ียว และเครื่องยา
สมุนไพรทีเ่ป็นส่วนประกอบในพิกดัยาสมุนไพร ทัง้หมด
ที่มีการบันทึกไว้ในคัมภีร์ โดยตัดรายการที่ซ�้ำกันออก 
และหากไม่มีข้อมูลแน่ชัดว่าเป็นเครื่องยาชนิดใด เช่น 
ขิง ไม่ได้ระบุว่าใช้ส่วนใดเป็นเครื่องยา รากขิง เหง้า
ขิง ต้นขิง ใบขิง หรือดอกขิง ก็ให้คงชื่อ ขิง ไว้ และนับ
เป็น 1 รายการ จากนัน้รายชือ่สมุนไพรทัง้หมดจะถกูน�ำ
มาวเิคราะห์เพ่ือจัดหมวดหมู่ตามหลักเภสชัวตัถ ุได้แก่ 
พืชวตัถ ุสตัว์วตัถ ุและธาตวุตัถ ุโดยการศกึษาวเิคราะห์
เปรยีบเทยีบกบัต�ำราเภสชักรรมแผนไทย ของโรงเรยีน
อายุรเวท (ชีวกโกมารภัจจ์) และต�ำราอื่น ๆ ข้อมูลดัง
กล่าวได้รบัการตรวจสอบความถกูต้อง โดยผูเ้ชีย่วชาญ
ด้านการแพทย์แผนไทยทีมี่ประสบการณ์มากกว่า 20 ปี 
จ�ำนวน 5 ท่าน 

ผลการศึกษา
	
	 1. ผลการศึกษาที่ได้จากการปริวรรตคมัภีร์สรรพ
ลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด มีดังนี้
	 (1) ผลปริวรรตถอดความจาก “อักษรขอม” ให้ 
	 เป็นอักษรไทยปัจจุบัน พบอักษรขอม ที่มีการ 
	 บนัทกึอยูใ่นคัมภีร์ฯ มีด้วยกนั 4 ข้อความ คือ สทิธฺ ิ
	 การิยะ  ซ�้ำกัน อยู่ 2 ที่ อยังกาโย ธาตุโก ฯลฯ  
	 อาหารฐิติภุญชติฯ  และ ปุนจปรัง ดังตารางที่ 1
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ต้นฉบับอักษรขอม

ชื่อเครื่องหมาย

ล�ำดับ

ล�ำดับ

เล่ม

เครื่องหมาย
ที่พบในคัมภีร์

หน้า บรรทัด ภาษาปัจจุบัน ลักษณะการใข้

ลักษณะการใข้

1

2

3

4

1

2

3

4

5

6

7

2

2

3

3

ต 14

ต 51

ต 19

ต 36

3

3

1

1

สิทฺธิการิยะ

สิทฺธิการิยะ

อยังกาโย ธาตุโก ฯลฯ 
อาหารฐิติภุญชติฯ

ปุนจปรัง

ฟองมัน หรือ ตาไก่

ปีกกา (แบบโบราณ)

วิสรรชนีย์ หรือ
นมนางทั้งคู่

อังคั่นเดี่ยว หรือ คั่นเดี่ยว

อังคั่นวิสรรชนีย์

อังคั่นคู่

อังคั่นคู่วิสรรชนีย์

เป็นค�ำขึ้นต้น

เป็นค�ำขึ้นต้น

เป็นบทสวดที่เป็น
ค�ำขึ้นต้น

เป็นค�ำขึ้นต้นว่า
ยังมีอีก

ใช้เมื่อขึ้นบท ตอนหรือเรื่อง

ส�ำหรับควงข้อความเข้าด้วยกัน 
ซึ่งพบหลายขนาด ขึ้นอยู่กับกลุ่มค�ำที่ต้องการจะควงเข้าด้วยกัน

แทนเสียงลมหายใจมาก ในคัมภีร์ฯ พบอยู่ตอนท้ายของประโยค

เป็นเครื่องหมายวรรคตอนใช้เมื่อจบบทตอน หรือเรื่องทั้งค�ำ
ประพันธ์ ร้อยแก้วและร้อยกรอง ใช้สัญลักษณ์เดียวกับไปยาล
น้อยเป็น ครื่องหมายวรรคตอนใช้เมื่อจบตอน

เป็นเครื่องหมายวรรคตอน ใช้เมื่อ จบตอน

	 (2) ผลปริวรรตแปลความจาก “เครื่องหมาย”  
	 ให้เป็นอักษรไทยปัจจุบัน พบเครื่องหมายใน 
	 คัมภีร์ฯ มี จ�ำนวน 10 เครื่องหมาย ได้แก่ (1)  
	 ฟองมัน หรือ ตาไก่ (2) ปีกกา (3) วิสรรชนีย์ (4)  

	 อังค่ันเดี่ยว (5) อังคั่นวิสรรชนีย์ (6) อังคั่นคู่ (7)  
	 อังค่ันคู่วิสรรชนีย์ (8) ตีนกา (9) ไปยาลใหญ่ (10)  
	 อังค่ันคู่วิสรรชนีย์โคมูตร ดังตารางที่ 2

ตารางที่ 1. ผลปริวรรตถอดความจาก “อักษรขอม” ให้เป็นอักษรและอักขรวิธีการเขียนภาษาไทยในปัจจุบัน

ตารางที่ 2. เครื่องหมายที่พบในคัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด

ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ. ต้นฉบับอักษรขอม ต�ำราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 เล่ม 1, 2, 32
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ชื่อเครื่องหมายล�ำดับ

ชั่ง

บาทต�ำลึง

สลึงเฟื้อง

ไพ

เครื่องหมาย
ที่พบในคัมภีร์ ลักษณะการใข้

8

9

10

ตีนกา หรือ ตีนครุ

ไปยาลใหญ่ หรือ เปยยาล
ใหญ่ในอักษรขอมไทย

อังคั่นคู่วิสรรชนีย์โคมูตร

ก�ำหนดมาตราชั่งตวงวัดแบบไทย

จากภาพหมายถึง 2 บาท

ถอดรูปอักษรให้เป็นไทยปัจจุบัน คือ “ฯลฯ” ใช้ละค�ำต่อท้ายที่ยัง
มีอีกมากมาย

เป็นเครื่องหมายวรรคตอนแบบไทย โบราณประกอบด้วย 3 
เครื่องหมาย คือ “อังคั่นคู่” “วิสรรชนีย์” และ “โคมูตร หรือเยี่ยว
วัว” ใช้เมื่อเติมท้าย หมายถึงจบสมบูรณ์

	 (3) ผลปริวรรตเปล่ียนตัวอักษรและแปลความ 
	 จากภาษาไทยโบราณให้เป็นภาษาไทยปัจจบุนัทัง้ 
	 คัมภีร์ ตัวอย่างของการปริวรรต ดังตารางที่ 3
	 (4) ผลปรวิรรตศกัราช ท�ำให้ทราบว่า คัมภีร์สรรพ 

	 ลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด ถูกเขียนขึ้นเมื่อ 
	 วันพฤหัสบดี ขึ้น 4 ค�่ำ เดือน 12 ปี มะเมีย 
	 จุลศักราช 1232 (พ.ศ.2414) ดังตารางที่ 4

ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ. เครื่องหมายที่พบในคัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด ต�ำราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 เล่ม 1, 2, 32

ที่มา: หอสมุดแห่งชาติ. ข้อความต้นฉบับคัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด ต�ำราเวชศาสตร์ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 เล่ม 22

ข้อความต้นฉบับ

การถ่ายถอดจากเอกสาร
โบราณ

การปริวรรตให้เป็นภาษา
ไทยในปัจจุบัน

โกฎจุลาล�ำภา

โกฐจุฬาล�ำภา

โกฎกระดูก

โกฐกระดูก

โกฎก้านพร้าว

โกฐก้านพร้าว

อันนี้พิกัดสับดโกฎ

อันนี้พิกัดสัตตโกฐ

อนึ่งโกฎ

อนึ่งโกฐ

ฯ

ฯ

ตารางที่ 3. ตัวอย่างผลการปริวรรตคัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด เล่ม ๒ หน้าต้นที่ 10 บรรทัดที่ 3

ตารางที่ 2. เครื่องหมายที่พบในคัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด (ต่อ)
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ศุภมัศดุ

ลุศักราช ๑๒๓๒

อัศว-

สัมพัจฉร

กติกะมาศ

ศุกระปักษ

จตุดถดิถี

ครุวาร

บริจเฉทกาลก�ำหนด

ดังนั้น“ศุภมัศดุ ลุศักราช ๑๒๓๒  
อัศวสัมพัจฉรกติกะมาศ ศุกระปักษจตุดถดิถี 

ครุวารบริจเฉทกาลก�ำหนด..”

คือ ศุภมสัศดุ (ภาษาสันสกฤต คือ ศุภํ อสฺตุ) แปลว่า ขอความดีงามจงมี

คือ จุลศักราช ต้องบวกด้วย 1181 จะเป็นพุทธศักราช 2414  

(1232 + 1181 = 2414)

คือ ม้า หมายถึง มะเมีย

หมายถึง ปี

คือ กัตติกามาส หมายถึง เดือน 12

คือ ศุกลปกฺษ หมายถึง ข้างขึ้น

หมายถึง ที่ 4

คือ วันครู หมายถึงวันพฤหัสบดี 

หมายถึง การก�ำหนดระยะเวลา
หมายความว่า ขอจงมีความดีงาม เมื่อวันพฤหัสบดี ขึ้น 4 ค�่ำ เดือน 12  
ปี มะเมีย จุลศักราช 1232 (พ.ศ.2414)

ข้อความต้นฉบับ การปริวรรต

 ตารางที่ 4. การปริวรรตศักราช

	 2. ผลการศกึษาสมุนไพรทีมี่การบนัทกึไว้ในคัมภีร์ 
พบว่ามีเครื่องยาสมุนไพรทั้งสิ้น 638 รายการ เม่ือ
วิเคราะห์เพ่ือจัดกลุ่มเครื่องยาสมุนไพรโดยใช้เภสัช
วัตถุ พบว่า พืชวัตถุ สัตว์วัตถุ ธาตุวัตถุ มีจ�ำนวน 
586, 21, 31 รายการ ตามล�ำดับ โดยพืชวตัถ ุแบ่งเป็น 

เครื่องยาสมุนไพรที่ได้จากส่วนของพืช 218 รายการ 
เครื่องยาสมุนไพรที่เป็นผลิตภัณฑ์จากพืช 70 รายการ 
และเครือ่งยาสมุนไพรทีไ่ม่ได้ระบสุ่วนทีใ่ช้ 298 รายการ 
ดังรูปที่ 1
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รูปที่ 1. รายการเครื่องยาสมุนไพร จ�ำนวน 638 รายการ ที่พบในคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด จ�ำแนกตามเภสัชวัตถุ (1) พืช
วัตถุ 586 รายการ จ�ำแนกตามส่วนที่ใช้ประกอบด้วย ก้าน เกสร เยื่อ เถา งวง น�้ำกระสายเบญจ ยอด สมุนไพรแปรรูป ต้น แก่น ยาง หัว 
ด่าง เปลือก ดอก ใบ ผล/เมล็ด น�้ำกระสาย ราก และไม่ระบุ (2) สัตว์วัตถุ 21 รายการ (3) ธาตุวัตถุ 31 รายการ

อภิปรายผล

	 ผลปริวรรตคัมภีร์
	 ในการปริวรรตถอดความจาก “อักษรขอม” ให้
เป็นอักษรไทยปัจจุบนั ซ่ึงอักษรขอมไทยเป็นอักษรทีพ่บ
ใช้เป็นวงกว้าง ทุกภาคของประเทศไทย และใช้ในการ
เขียนเอกสารโบราณ เช่น วรรณกรรม ต�ำรายา ต�ำรา
โหราศาสตร์ และความรู้อื่นๆ มาตั้งแต่พุทธศตวรรต
ที่ 20 จนถึง พุทธศตวรรตที่ 253 ในการปริวรรตหรือ
การถ่ายถอดอักษรขอมไทย นิยมท�ำเป็น 2 ขั้นตอน 
คือ ขั้นที่ 1 การถ่ายถอดอักษรตัวต่อตัวตามล�ำดับการ
เขยีน ขัน้ท่ี 2 การเขยีนค�ำจากขัน้ที ่1 ตามอักขรวธิไีทย
ปัจจบุนั3 จากการศกึษาพบอักษรขอม ทีมี่การบนัทกึอยู่
คัมภีร์ฯ มีด้วยกนั 4 ที ่ซ่ึงมีข้อความอยู ่3 ข้อความ คือ 
(1) สิทฺธิการิยะ   หมายความว่า ขอให้สิ่งที่กระท�ำจง
ส�ำเรจ็ มักใช้เป็นค�ำขึน้ต้นของประโยคต่าง ๆ  ตวัอย่าง
เช่น สิทฺธิการิยะ ลักษณะไม้อันมีคุณเสมอกันสืบต่อไป 
(2) อยังกาโย ธาตุโก ฯลฯ อาหารฐิติภุญชติฯ  มีค�ำ
ขยายความที่ระบุไว้ในคัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ 
แลมหาพิกัด เล่มที่ 3 หน้าต้นที่ 19 ว่า “....อธิบายว่า
กายแห่งบุคคลทั้งหลายนี้เป็นที่ตั้งแห่งกองสมุฏฐาน 
สมุฏฐานเป็นที่ตั้งแห่งกองธาตุ ธาตุเป็นที่ตั้งแห่งกอง
โรค  โรคเป็นท่ีตัง้แห่งอาหารดังนี.้.” (3) ปุนจปรงั  เป็น
ค�ำขึ้นต้นเพื่อบอกว่า ยังมีอย่างอื่น ๆ อีก2

	 การปรวิรรต แปลความจาก “เครือ่งหมาย” ให้เป็น

อักษรไทยปัจจุบนั นัน้เนือ่งจากพบการบนัทกึในจารกึที่
เป็นเครือ่งหมายต่างๆ ดังเช่นเครือ่งหมาย ปีกกา เป็น
วิธีการเขียนในเอกสารโบราณทั่วไป เพ่ือเป็นการย่อ
หรอืประหยดัพ้ืนทีใ่นการเขยีน เพราะพ้ืนทีใ่นการเขยีน
มีจ�ำกัด 3 ส่วนเครื่องหมาย ตีนกา เป็นเครื่องหมาย
ที่ ใช ้ เขียนแทนมาตราชั่ งตวงแบบไทย ที่นิยม 
ใช้สื่อสารกันในสมัยโบราณ ซึ่งปัจจุบันการแพทย์แผน
ไทยยังคงใช้มาตราชั่งตวงวัดนี้4 พบเครื่องหมายใน
คัมภีร์ฯ  10 เครื่องหมาย ซึ่งแสดงให้เห็นถึงความ
นยิมในการใช้เครือ่งหมายเหล่านีใ้นยคุสมัยรชักาลที ่5 
เพื่อในการเขียนบันทึก ได้แก่ เครื่องหมาย “ฟองมัน” 
หรือ “ตาไก่” ใช้เมื่อขึ้นบท ตอนหรือเรื่อง เครื่องหมาย 
“ปีกกา” ใช้ส�ำหรับควงข้อความเข้าด้วยกัน ซ่ึงพบ
หลายขนาด ขึน้อยูก่บักลุม่ค�ำทีต้่องการจะควงเข้าด้วย
กัน เครื่องหมาย “วิสรรชนีย์” หรือ “นมนางทั้งคู่” ใช้
แทนเสยีงลมหายใจมาก ซ่ึงในคัมภีร์ฯ พบอยูต่อนท้าย
ของประโยค เครื่องหมาย “อังค่ันเด่ียว” หรือ “ค่ัน
เดี่ยว” เป็นเครื่องหมายวรรคตอน ใช้เมื่อจบบท ตอน 
หรือ เรื่อง ทั้งค�ำประพันธ์ ร้อยแก้วและร้อยกรอง ใช้
สัญลักษณ์เดียวกับ ไปยาลน้อย ส่วนเครื่องหมาย “อัง
คั่นวิสรรชนีย์”  เครื่องหมาย  “อังคั่นคู่” เครื่องหมาย 
“อังคั่นคู่วิสรรชนีย์” ใช้เป็นเครื่องหมายวรรคตอน ใช้
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เม่ือจบตอน แล้วแต่กรณ ีการเลอืกใช้ขึน้อยูก่บัรสนยิม
ของผู้เขียน เครื่องหมาย “ตีนกา” หรือ “ตีนครุ” เป็น
เครื่องหมายที่ใช้ก�ำหนดมาตราชั่งตวงวัดแบบไทย 
ซ่ึงในปัจจุบัน การแพทย์แผนไทยยังคงใช้มาตรนี้ใน
การปรุงยาสมุนไพร เครื่องหมายไป “ยาลใหญ่” หรือ 
“เปยยาลใหญ่” ซึ่งในคัมภีร์พบวิธีการบันทึกในรูปของ
อักษรขอมไทย ซ่ึงใช้ละค�ำต่อท้ายที่ยังมีอีกมากมาย 
เช่นเดียวกันกับปัจจุบัน  และ เครื่องหมาย “อังค่ัน
คู่วิสรรชนีย์โคมูตร” เป็นเครื่องหมายวรรคตอนแบบ
ไทยโบราณประกอบด้วย 3 เครือ่งหมาย คือ “อังค่ันคู่” 
“วิสรรชนีย์” และ “โคมูตร หรือเยี่ยววัว” ใช้เม่ือเติม
ท้าย หมายถึงจบสมบูรณ์5 

	 การปรวิรรต “เปลีย่นตวัอักษรและแปลความจาก
ภาษาไทยโบราณ” ให้เป็น “ภาษาไทยปัจจุบนั” เป็นการ
ปริวรรตวิธีการเขียนแบบโบราณที่คนในสมัยนั้นนิยม
เขยีนตามความเข้าใจโดยไม่สนใจรปูอักษรให้เป็นตาม
อักขรวิธีไทยปัจจุบัน3 ดังตัวอย่างที่พบในคัมภีร์สรรพ
ลักษณะ สรรพคุณ แลมหาพิกัด เช่น บัวสัตบุษย์ จะ
พบมีการเขียนหลายแบบ ได้แก่ สัตบุด สัตบุต สัตะบุต 
สตับตุร และท�ำให้ทราบว่า มีสรรพคัมภีร์สรรพคุณ 2 เล่ม 
คือ คัมภีร์สรรพลักษณ สรรพคุณ แลมหาพิกัด เล่ม 2 
และ 3 แต่ไม่ปรากฏว่ามีเล่ม 1 และเม่ือวเิคราะห์แล้วจะ
พบว่ามีชือ่คัมภีร์ด้วยกนั 3 ชือ่ คือ คัมภีร์สรรพลกัษณะ 
คัมภีร์สรรพคุณ และคัมภีร์มหาพิกัด ส่วนผลการ
ปริวรรตศักราชท�ำให้เราทราบว่า คัมภีร์สรรพลักษณ 
สรรพคุณ แลมหาพิกดัถกูเขยีนขึน้เม่ือ เม่ือวนัพฤหสับดี 
ขึ้น 4 ค�่ำ เดือน 12 ปี มะเมีย จุลศักราช 1232  
(พ.ศ.2414) 

	 รายการสมุนไพรที่มีการบันทึกในคัมภีร์น้ัน พบ
ว่ามีการบันทึกชื่อสมุนไพรซ�้ำ ๆ กันเป็นจ�ำนวนมาก 
หลายชนิดมีความถี่ในการบันทึกสูงมาก เช่น ขิง ข่า 
เป็นต้น เพราะสมุนไพรหลายชนิดเป็นส่วนประกอบ
ของพิกัดยา เช่น ขิง เป็นส่วนประกอบของทั้งพิกัด
เบญจกูล ซึ่งประกอบด้วย ดีปลี ช้าพลู สะค้าน เจตมูล
เพลิง ขิงแห้ง และพิกัดตรีกฏุก ซึ่งประกอบด้วย พริก
ไทย ขิงแห้ง ดีปลี4 จากผลการศึกษาที่พบว่าเครื่องยา
ส่วนใหญ่ 298 รายการไม่มีการระบุส่วนที่ใช้นั้น อาจ
ก่อให้เกิดปัญหาความไม่ชัดเจนในการน�ำสมุนไพรมา

ปรุงเป็นเครื่องยาหรือไม่ ซึ่งอาจต้องใช้การศึกษาและ
รวบรวมข้อมูลที่เพียงพอจึงจะตอบได้อย่างม่ันใจ แต่
อย่างไรก็ตามมีสมุนไพรจ�ำนวนไม่น้อยที่แพทย์แผน
ไทยรู้จักกันโดยทั่วไปว่า เครื่องยาน้ีคืออะไร ได้มาจาก
อะไรโดยไม่จ�ำเป็นต้องบอกส่วนทีน่�ำมาใช้เป็นเครือ่งยา 
ยกตวัอย่างเครือ่งยาสมุนไพรในกลุ่มทีเ่ป็นพืชวตัถ ุเช่น 
กานพลู คือ ดอกกานพลู6,8 ขอนดอก คือ เนื้อไม้พิกุล
หรือตะแบกผุ7,8 ยาด�ำ คือ ผลิตภัณฑ์ที่ได้จากยางต้น
ว่านหางจระเข7้,8  รงทอง คือ ยางไม้จากต้นรงทอง7,8  

หรือกลุ่มที่มีเอกลักษณะชัดเจนเป็นที่รู้จัก เช่น โกฐ 
เทียน เบญกานี เครื่องยาสมุนไพรกลุ่มสัตว์วัตถุ เช่น 
โคโรค คือ ปรวดหรือก้อนหินที่อยู่ในกระเพาะของโค8 

ชะมดเชียง คือ ไขของชะมดเชียง6,8 เครื่องยาที่เป็น
ธาตุวัตถุ เช่น ขัณฑสกร คือ ดีน�้ำตาล8 และมีเครื่องยา
สมุนไพรจ�ำนวนไม่น้อยทีต้่องมีการศกึษาค้นคว้าอย่าง
จริงจังเพ่ือให้ทราบว่า มีกระบวนการได้มาอย่างไรให้
ได้มาซึ่งเครื่องยาเหล่านี้ เช่น กลุ่มผลิตภัณฑ์ที่ได้จาก
พืช และสตัว์ เพราะในคัมภีร์ไม่ได้กล่าวถงึกรรมวธิกีาร 
เตรียม

บทสรุป

	 การศกึษาวเิคราะห์คัมภีร์สรรพลักษณะ สรรพคุณ 
แลมหาพิกัด เล่ม 2 และ เล่ม 3 ในต�ำราเวชศาสตร์
ฉบับหลวง รัชกาลที่ 5 เล่ม 2 ฉบับหอสมุดแห่งชาติ 
กรมศิลปากร ด้วยองค์ความรู้ทางด้านภาษาศาสตร์
และโบราณคดีจะช่วยให้เกดิความรูค้วามเข้าใจในองค์
ความรู้ด้านการแพทย์แผนไทยมากขึ้น ผลการศึกษา
วิเคราะห์สมุนไพร สามารถน�ำข้อมูลไปใช้ประโยชน์ใน
การเรยีนการสอน และการท�ำเวชปฏบิตัด้ิานการแพทย์
แผนไทยได้ 

กิตติกรรมประกาศ

	 ขอขอบคุณ สถานการแพทย์แผนไทยประยุกต์ 
คณะแพทยศาสตร์ศิริราชพยาบาล มหาวิทยาลัย
มหิดล ที่สนับสนุนงานวิจัย อาจารย์ยุวเรศ วุทธีรพล  
นักภาษาโบราณช�ำนาญการ ส�ำนักหอสมุดแห่งชาติ 
กรมศิลปากร ดร.อุเทน วงศ์สถิตย์ ผู้เชี่ยวชาญด้าน
ภาษาจากภาควิชาภาษาตะวันออก คณะโบราณคดี  



10

เวชบันทึกศิริราช นิพนธ์ต้นฉบับ

มหาวิทยาลัยศิลปาการ อาจารย์สุวัตร์ ตั้งจิตรเจริญ 
อาจารย์สภุาวดี ตัง้จิตรเจรญิ อาจารย์สริกิานต์ ภูโปร่ง 
และอาจารย์ประสพพร พันธ์เพ็ง ผู้เชี่ยวชาญด้านการ
แพทย์แผนไทย การศึกษาวิจัยนี้ได้รับการสนับสนุน
จากกองทุนเฉลิมพระเกยีรต ิคณะแพทยศาสตร์ศริริาช
พยาบาล มหาวิทยาลัยมหิดล
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